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Abstract: Equivalence is one of the challenges that face translators in the field of translation. Since translating economic
texts plays a significant role in promoting communication and cooperation with other countries under the umbrella of
globalization, the translator plays the key role in this context. This research attempts to investigate the equivalence at and
above the word level in transferring economic texts from English into Arabic or vice versa. The study argues that equivalence
in rendering the economic texts can be achieved particularly. The study tries to pay attention to the importance of financial
translation that has witnessed a sort of disregard as compared with literary texts. This study reveals that bilingual dictioaries
herein empoloyed can provide a valuable help to translators in the field. The study adopts Baker’s approach to the translation

of economic terms. It argues that equivalence can be targeted successfully in economic terms.

Keywords: translation- translation difficulties-equivalence- technical translation-financial text.
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1. Introduction: What is Translation?

Translation is the negotiating the meaning in two different languages and two different cultures.
House (1977) mentions that “ the most important task for translation “ lies in the preservation of meaning
across two different languages. | believe that translation could be defined in various concepts depending on
the approach of the theorist. For example, Newmark (1981) believes that “translation theory is neither a
theory nor a science, but the body of knowledge that we have, and have still to have about the process of
translating”. Catford (1965) stated that “translation is the replacement of textual material in one language
by equivalent textual material in another language” (20). Similarly Savory (1968) maintained that
translation is made possible by an equivalence of thought that lies behind its different verbal expressions.

The most important goal of the translator of any text is to render the meaning in the source text.
The translator’s role is to interpret the verbal signs of the source text and transfer them in verbal signs of the
target text. extract what is in the source text and brings it home for the target reader. Vermeer (1987) states
that translation is "to produce a text in the target setting for a target purpose and a target addressee in the
target circumstances” (Vermeer, p.29); Hatim & Munday "the process of transferring a written text from SL
to TL, conducted by a translator, or translators, in a specific sociocultural context” (2004: 6) and Toury
(1995) believes that translation is "a kind of activity which inevitably involves at least two languages and
two cultural traditions” (1 995: 56). As can be seen, many linguists have defined translation in various ways
depending on their school of thought. In my view, translation is the transfer of message from one language
to another.

The most important task for translation “lies in the preservation of ‘meaning’ across two different
languages” (House 1977: 25). Many linguists have defined translation in various ways depending on their
school of thought. Simply put, translation is the transfer of message from one language to another.
Newmark (1981, 1) believes that “translation theory is neither a theory nor a science, but the body of
knowledge that we have, and have still to have about the process of translating”. Catford (1965) stated that
“translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual material in another
language” (20). Similarly Savory (1968) maintained that translation is made possible by an equivalence of
thought that lies behind its different verbal expressions. Hence Vermeer (1989:222) observes that
“language is part of culture”. So it could be assumed that translation goes beyond the transfer of a certain
message from one language to another which is purely a linguistic affair. Translation should be seen as both
linguistic and cultural process. Translation is certainly not only a linguistic act; it is also a cultural one, an act
of communication across culture. Translating always involves two languages and two cultures simply
because the two cannot be really separated. More recently, Alshargabi et al., (2022), present a paper on
translation with regard to EFL Students.

Numerous words within the economic domain worth consideration are suitable in use. The
financial terminology was shaped over centuries, and its roots can be followed back into the ancient past.

These days, this phrasing is checked by globalization and the interpenetration of different societies, which
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leads to a huge number of borrowings and neologisms making the terminological word stock complicated
and thus creating challenges amid the method of financial term interpretation. Translating financial terms
in common appear to be one of the foremost challenging errands to be performed by a interpreter; in other
words, deciphering financial terms make potential issues of the interpretation process due to the truth that

terms have specific connotations and implications within languages and cultures.

2. Literature Review

Studies in economic translation are becoming widespread: research focuses on the issues of
different methods and procedures used in translating economic texts between English and Arabic.
"Translators, especially at the early stages of translation, face many problems when translating economic
terms, in particular in finding an equivalent for specialized word (Anderson, 2010). Translators deal with
two types of economic terms: cross-cultural or universal terms which do not belong to a specific culture and
culture-bound terms which refer to elements or concepts that are connected with a certain language and
culture. The major lexical Lexical problems usually arise are : polysemy, synonymy, collocations, metaphors

and idioms.

3. Objectives of the Study : The study aims at the following:

To investigate the relationship between lexical knowledge and translating ability; to explain the
issue of interpreting financial terms with due consideration of the significance of financial culture within the
source language (SL) and the target language (TL); to conclude that equivalence in the age of globalization

can be achieved as globalization removes barriers in suchlexical items; to explore the special problems of
equivalence that arise when translating economic texts, whether equivalence in translating between English and Arabic is
available or not. The study attempts to answers to the question as to whether, or to what extent, the Arabic terms used in the
dictionary aJW| &lelle ol ywsald (A Dictionary of Financial Terms) and other available dictionaries could be the proper
equivalents at the word or collocational levels. The study discusses the cultural-specific terms in the field of finance and how

this could be rendred from language to another.

4. Technical Translation

Newmark (1988) discusses this issue "Technical translation is one part of specialized translation".
(1988:151) The specialized areas include politics, commerce, law, technology, medicine finance, etc.
According to www.technicaltranslation.com.info). Byme (2006:1X) asserts that "Technical translation has
long been regarded as the ugly duckling of translation and it has been largely neglected especially in
academiccircle". In asurvey conducted by Franco Aixeld (2004) who reports that out of 20,495 publications
listed in the BITRA1 multilingual bibliography of translation research only 1,905 or 9.3% addressed
technical translation. Literary translation, on the other hand, is the subject of some 4,314 entries accounting

for 21% of the total number of entries despite its niche status in professional practice.
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Svendsen (2001: 40) makes reference to the term economic translation, thus essentially focusing
"on some aspects of either business, the financial sector, or macroeconomics”. Gallero (2012, 2014) also
uses this term to encompass all types of specialized translation in the field of business and economics.
Gouadec (2007: 11) defines economic translation as "translation of documents relating to the economy". In
this context, lahlali and Hatab (2014:55) take a very broad view of economic translation as "required for
marketing and commerce, banking and the investment sector, the insurance industry, accounting and
auditing and marketing research,” thus including not only commercial translation, but also financial
translation (cf. Hazem and Kanaan, 2020).

The study tends to say that many economic lexical items in Arabic and English could have particular
connotations and implications. This means that the economic translator's mission is to provide the
appropriate equivalents in both languages. This is one of the biggest challenges that face a translator and
forms stumbling blocks in translating technical texts. Therefore, the study assumes that the bilingual
dictionaries of English Arabic and Arabic English are making great effort to provide the target reader with
the appropriate equivalents. The dictionary mentioned in this study managed to overcome the cultural and
linguistic gaps. This kind of work could be beneficial for translators, inverstos, and students of economy.

This paper summarizes some of the difficulties of economic literature at the level of words and
collocations and how the theory of equivalence based on Baker's Model of study can sort out the problems.
This paper aims at highlighting the fact that “equivalence” represents a concept worth revisiting and
detailing upon when tackling the translation process of economic texts both from English into Arabic or vice
versa.

Equivalence represents a concept worth mentioning and manipulating when dealing with
translating any kind of economic texts from English into Arabic or vice versa. Equivalence is an important
conceptin translation and is the goal translators keenly seek to achieve. Baker (2018) discusses equivalence
at different levels and identifies some translation problems at these levels. She (p. 19) provides examples of
non-equivalence at the word level. Speaker in Speaker of the House of Commons poses a challenge to
translators because of the unavailability of TL equivalents in languages such as Russian, Chinese and Arabic.
Baker (p. 20) provides the word standard as an SL concept which may not be lexicalized in the TL. The
semantic complexity of SL words is another problem addressed at the word level (p. 20). Regarding the
problems associated with equivalence above the word level, Baker (201 8, p. 60) discusses the "engrossing
effect of source text patterning.” She says that break the law is not acceptable in Arabic because the common
collocation is contradict the law. Another problem at this level is the misinterpretation of the meaning of SL

collocations (pp. 61-62). She also discusses the grammatical, textual and pragmatic levels of equivalence.

5. The Concept of Equivalenc

Equivalence refers to the similarity or sameness of meaning between the two languages.
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Equivalence represents a concept worth mentioning and manipulating when dealing with
translating any kind of economic texts from English into Arabic or vice versa. Equivalence is an important
conceptin translation and is the goal translators keenly seek to achieve. Baker (2018) discusses equivalence
at different levels and identifies some translation problems at these levels. Baker provides examples of non-
equivalence atthe word level. Speaker in Speaker of the House of Commons poses a challenge to translators
because of the unavailability of TL equivalents in languages such as Russian, Chinese and Arabic. Baker (p.
20) provides the word standard as an SL concept which may not be lexicalized in the TL. The semantic
complexity of SL words is another problem addressed at the word level (p. 20). Regarding the problems
associated with equivalence above the word level, Baker (201 8: 60) discusses the "engrossing effect of
source text patterning.” She says that break the law is not acceptable in Arabic because the common
collocation is contradict the law. Another problem at this level is the misinterpretation of the meaning of SL
collocations (pp. 61-62). She also discusses the grammatical, textual and pragmatic levels of equivalence.

Baker (2018) classifies equivalence into different levels as follows: « Equivalence at word level (pp.
10-46). Baker adopted a bottomup approach in her analysis. The word level equivalence is the first element
to be examined by translators who analyse ST units into words aiming to find direct 'equivalents’in the TL..

Equivalence at the collocation level: Baker (2018: 54) defines collocation as the tendency of certain
words to co-occur regularly in a certain language. Such tendency depends on propositional meaning.
Cheque often occurs with bank, pay, money and write than with moon and butter. She discusses the
difficulties of translating collocations which include the effect of ST patterning, misinterpreting the meaning
of SL collocation and accuracy vs. naturalness.

The idea of equivalence forms the basis of many theories of translation and by implication,
definitions of translation quality. But the term “equivalence”, however, is fraught with difficulties.It is
undoubtedly one of the most problematic and controversial areas in the field of translation theory. “A much-
used and abused term in Translation Studies” (Bassnett 2002: 34). Equivalence has caused, and it seems
quite probable that it will continue to cause heated debates within the field of Translation Studies.

In translating economic texts, theories and types of equivalence occupy a major position
influencing the final product in the target language (TL). “A central concept in translation theory”, yet a
“controversial one” (Kenny 2001: 77). Equivalence has led to a number of divergent opinions: some
theorists (Catford (1965), Koller (1995), Nida and Taber (1969), Pym (1992) and Toury (1980) define
translation in terms of equivalence relations while others (Snell-Hornby (1988) and Gentzler (1993) reject
the theoretical notion of equivalence, claiming it is either irrelevant or damaging to translation studies.
Neubert (1992: 142-146) thinks that a complete theory of translation includes a theory of equivalence
relations conceived for both translation as a process and as a product.

In translation theory, equivalence signifies the relationship between a source text and a target text

that allows the target text to be regarded as a translation of the source text (Kenny, 1998 :77; see also Pym,
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1995). This equivalence relationship does not denote absolute identity or sameness (see Chesterman 1998)
butatbest, approximate, optimal, or maximal similarity (see, e.g., Lefevere, 1980, 30; Newmark, 1991, 100—
101; Wilss, 1982).

Most equivalence theorists would also agree that equivalence is not a unitary concept (Yallop,
2001). Rather, there are different types of equivalence (Halliday, 2001; Hartmann and Stork, 1972, 713;
Kenny, 1998). Among these, the best known are perhaps those developed by Koller (1989):

Denotative equivalence, which refers to equivalence of content or semantic equivalence;
Denotative meaning is the conventional range of referential meaning attributed to a linguistic expression. It
is also known as ‘cognitive’ or ‘propositional’ meaning (cf. Baker 1992:13-14). Itis also sometimes referred
to as ‘literal’ meaning. In the case of words, it is denotative meanings that are given in dictionary definitions.
In fact, words may, and typically do, have more than one denotative meaning.

Itis understood that equivalence describes the relationship between the source text and the target
text that allows for a translation to be compared with the source. A similarity relationship does not imply
absolue sameness but at best approximate or maximal similarity. Most of the translation theorists would
agree that equivalence is not a unitary concept. Rather, there are different types of equivalence. Among
these, the best known are perhaps those developed by Koller (1989): Koller ifentifies different types of
equivalence: Denotative equivalence it is based on the extra-linguistic factors, Connotative equivalence:
The meaning of a text comprises a number of different layers, text-normative: text usage in different
communicative situations, pragmatic equivalence and formal equivalence.

Baker (1992:11-12) investigates the notion of equivalence at different levels. She emphasizes that
there are different types of equivalence. These are:

1- Lexical equivalence: at the word level or beyond the word level

2- Grammatical;, when referring to the diversity of grammatical categories across language.

3- Textual; when referring to the equivalence between a source language text and a text in terms of
information and cohesion.

4- Pragmatic; when referring to implicatures and strategies of avoidance during the translation process.

6. The Method of the Study

Baker (1992) uses the notion of equivalence “for the sake of convenience because most translators
are used to it rather than because it has any theoretical status” (1992:5-6). When Baker discusses those
theoreticians who are in favour of translation as an equivalence theory, Kenny stipulates that “proponents
of equivalence-based theories of translation usually define equivalence as the relationship between a
source text (ST) and a target text (TT) that allows the TT to be considered as a translation of the ST in the first
place” (2001: 77). Baker (1992) states that the textual equivalence covers of information flow in the SL and
TL. She identifies different kinds of equivalence—at the word level of words, phrase, grammar, text,

pragmatics,etc., but with the proviso that equivalence "is influenced by a variety of linguistic and cultural
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factors and is therefore always relative"(1992:6). This paper focuses on equivalence at the word and

collocation level in both languages.

7. Objectives of the study

The purpose of the study is to explore the special problems of equivalence that arise when
translating economic texts, whether equivalence in translating between English and Arabic is available or
not. The study attempts to answers to the question as to whether, or to what extent, the Arabic terms used
in the dictionary 4JW| olxlbhall 090l (A Dictionary of Financial Terms) and other available dictionaries
could be the proper equivalents at the word or collocational levels. The study discusses the cultural-specific
terms in the field of finance and how this could be rendred from language to another.

The study discusses the provided possible solutions to the lexical problems faced when translating
such technical texts. That in turn expected to help to develop translation procedures that in turn are better
able to add to the quality and the degree of equivalence of the translations used in these studies. The
ultimate purpose of the study, then, is to increase the validity, ability, interacitivty and equality of economic

texts throughout the globe and equity of international reading literacy studies.

8. Importance of this study

Translating economic terms in general seem to be one of the most challenging tasks to be
performed by a translator; in other words, translating economic terms create problems for the translator due
to the fact that terms have particular connotations and implications in both texts and cultures. The study
focuses on the use of Baker's concept of equivalence in providing a solution to the challenges that face
translators. The paper aimed at studying whether the term equivalence at the word or collocational levels

from Arabic into English or vice versa has been achieved or not.

9. Data and Analysis
The data of the study has been collected from the Financial Dictionary JW! «gslall, Financial
Terms Dicionary 4JW! &zl mll wssld and Dictionary of Financial Terms ASY AW sl egald
4 JU! él}ufz(l.; Lsluziwl which is the commonly used in the filed, Under the Union of Arab Securities
Authorities 2JWI G1ye¥! olia slssl
sl 2L 3 1y¥1 liea slas]
Bzl | & yall lLe¥l dga- (s
2018 by — Sl g8
The data of the study presented here has been taken from the Dictionary of Financial Terms 4S9l
AW clellaall wgeld AW §lgaudls Lol st

Under the auspecies of: the Union of Arab Securities Authorities 2018
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Bumeill A yall ol L -dngaad! Ao yall ASLall s (o (58 (3 i) @ulaiy due gully CaISLI Laall 3,9
il -y s il sl syl AL -

The Dictionary of Economic and Financial Terms. French-English-Arabic. Mustapha Henni. Library
of Lebanon.

2010- 88L& -laws () 23S o l353) el @Sadloe — (e ikl — JUI ugalall-

-Financial Dictionary. English -Arabic .AbdelHakam Ahmed.

2012 yyan- Buzill dupall SlhLed — aludly LI 51y0¥1 dria 81yl — AW Slrlbagall gl

- Financial Terms Dictionary. Printed under Securities & Commodities Authority supervision (2012)
.The team work has been tasked with awareness and teaching invertors in Saudi Arabia, United Arab
emirates, Morooco, Egyptand bnaon.

The economic terms in both English and Arabic has been discussed in terms of equivalence. The
discussion is one the level of words, collocations and other expressions whether they provide equivaents or
not in the context of economics and financial transcactions. This dictionary has been chosen for this study
as it is supposed to be the most commonly used and circulated among the Arab countries since the terms
here have been agreed on and gained familiarity and used in daily activities. It also has been accreditied by

five- Arab countries specialists in the field.

10. Lexical Items

Lexical meanings operate at more than one level specified by the contexts where words occur.

10.1.Equivalence at the word level

Baker (1992:12)asserts that "the lexical meaning of a word or lexical unit may be thought of as the
specific value it has in a particular linguistic system and the ‘personality” it acquires through usage within
that system". The translator should appreciate each lexical item and its semantic field in one language in
order to be able to select the matching in the other language. However,Some of the terms in economic texts
are universal or cross-cultural terms, it means that they are not restricted to a specific culture. They do not
impose or cause any problem for the translator such as:

IMF (International Monetary Fund) is a cross cultural item. It does not create a problem for the
translator as well as the reader. since Arabic language has no equivalent acronym for "IMF", | could be
rendered as Jo.J| 13l 39uius which is familiar as a term and as an international institution.

However, there are certain cultural-specific items that encounter the translator and impose a
problem for him so s/he should check in specialized dictionary to find the equivalent such as: 'Blue chip
securities', this collocation belongs to the English culture only. It could not be rendered literally as a total
meaning of its individual components. The dictionary provides the equivalent in order to make the term
understood :

Ul 3 8y1otims e 7l s L 800 35 Aol e Blysl (dmos t 581 2yl 30 lle 3L
Arabic 3,8 SLat s 2z ¥ AU Ll slal ls Uil (Jazudl s Hhatuls go3 gordy 4 Joad &I
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language , for instance, has no ready mechanism for producing such collocation, and so they are often
replaced by an appropriate paraphrase, depending on the meaning they convey. The word 'blue’ when
sl e axdy > Jbe aiss @13 A, scollocates with 'chip company’ or 'blue chip investment’ means
L et e 51 L

The colour 'blue’ in English has a positive connotation in this context such as 'blue law' is the law

that limits which considred not to be moral for religious reasons such as working on Sundays. The word

‘blue’also collocates with 'ribbon’ to be <8, 411 alus.

10.2. Is There a one-to one relationship between words and meanings

The word is 'the smallest unit of language that can be used by itself’ (Bollinger and Sears 1968:43).
Newmark (1992) points out that "one-to-one translation is a broader form of translation, each SL word has
a corresponding TL word". This method of translation means to transfer or render each SL word or phrase
into an identical word or phrase in the TL, with the same number, grammatical class and type of language.
In the economic context, most of the words do not have a single word equivalent, so the translator should
use a long phrase in order to render the whole meaning such as:

‘clearance’ which is the act of passing of a cheque through the banking system, transferring money
from one account to another. It has a counterpart in Arabic 4slis which is not known to the layman so it
has been explained in Arabic:

gl Ly (UL 31ys81) Jglatll ddis any 035 31 3udosal] ils ]

On the other hand, the term 'deficit’ in the economic context refers to 'the total amount by which
money spent is more than money received and its equivalent in Arabic is familiar to the Arab layman so it
odes not require an explanation. However, when this lexical item collocates with 'trade’, it forms a problem

for the ordinary person such as:

trade deficit Sl jme
balance of payments deficit alegdall e § e
foreign trade deficit EVENES PYES (Y RS

collall axl e (laddl gl ale JSCaa-1
Slal¥l e casslall 3aL5 -2
Jeuadl oy pguasll 8aL3 -3
oo yilus gaf wlxll -4
Lebe aisll Jlgadl § g -5
The following terms or one-to-one equivalence are unlikely to create problems for the translators

as well as the target reader such as:

Capital JWI Ly
Depreciation ol doyd bga
Closing (AWl 1yo¥ Jolas 3) JLasy)
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Dump ! 31,2l
Bonds !
Inflation Sl R EPN
Deflation $obazdl (iG]
Mortgage Solaadl ya i
Lease el Asgls L) Bute ol ) e
Liquidation a8 il Lagms
Capital JW ey

For each English term there is one Arabic equivalent, and vice versa. for the majority of translation

purposes the translational equivalences listed above can be regarded as one-to-one in both languages.

10.3. The Common Problems of Equivalence at the Word Level

Baker (1992) extends the concept of equivalence to cover similarity in ST and TT information flow
and in the cohesive roles ST and TT devices play in their respective texts. She calls these two factors
combined textual equivalence. Baker uses the notion of equivalence she uses the concept for the sake of
convenience because most translators are used to it rather than because it has any theoretical
status (1992:5+6).

Selecting the most proper counterpart in the target language is one of the best options in translation
process. This step takes the translator closer to the target reader’s understanding the translation.

Problems with finding the right scientific equivalents “are basically related to the types of words

used”. The following types of words require special care in translation (Baker 1992/2006: 21-6).

10.3.1.Culture-specific concepts

The length and extent of contact between Arabic and english resulted in a large number of calquess,
i.e. cultural borrowings, to which collocations have not remained immune. This is common in dealing with
culture-specific items, such as economic terms in the Islamic economical system which have no identical
equivalents in English. Cultural borrowing means taking over an SL expression verbatim from the ST into
the TT; the borrowed term may remain unaltered in form, or it may undergo some degree of transliteration.
For instance, the term 'Sukuk’ which has been transliterated in English. This is very useful when the word in
question is repeated several times in economic contexts. Once explained, the loan word can then be used
on its own; the reader can understand it and is not distracted by further lengthy explanations.

Many Arabic economic terms are present in English economic texts especially when they are
frequently used in economic literature in general: marketing (Danciu 2005: 91) and cash-and-carry (ibid.
132) etc.

Cultural borrowing is the act of verbatim copying an SL expression from the ST into the TT; the

borrowed term may be slightly transliterated or may retain its original form.
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Numerous Arabic economic terminology can be found in English economic writings, particularly
those that are used frequently in economic literature overall, such as marketing (Danciu 2005: 91) and cash-

and-carry (ibid. 132), etc.

Transfering Financial Terms : Challenges and Solutions

Source Lang. Tareget Lang.

Explaination

Source Text Taret TextT

W50 dia Jud (e Byalio Augd £l

Soid Fatwa 399 e il Jsluad by 3las de )
sl figh O Boaiaal | Aglonl aﬂ.;):«.nrﬁ,im el
Al Ll
4l hibah Jilaa 098 y31 Bplad (e ol Jlo ado
S92 ge Andie slmiiu!/ axlid iy wdc
5,La¥| ljarah Bodsma Byl hlie Lple §ate 5l Badses

Cndylall pile 9d 8,21 ude Ly« cndylall usl (o pile ey Riuy uBy
Bgsoge ol dadia y25ll dsd y25s ude

8,1 ljarah Mawsafah fi slatun¥ yoliuell y2 3l dolug 200l
Agiogll al-Dhimmah - Jediad | § suzme oy § Anaidl
EVSUIE (Forward Lease (e Andia) dnail] 095 o OSe9

22U on i gy ok s e
aSlats Lojle e g o liwd | dud iy

Al 8, ljarah Muntahiyah oo Ll sl e Al § Slagagdl
bl bi alTamlik ol aele Bate oo gl gy leas Ll S5
9 Il ey IS o0 By &b gudl Aagally
Adlae A ddc ol Al

dan oo peilad | Ll | Ld (0 ABLas!
81,LL Mubara’ah Ooreiiudl 2 h g Jud o LT &l o0

JUI ol putdie o sl 3 4S5l e
(eball) Joadl pudeg (JUI o)
Jle ol Aealud by JUI ) ded pody

el podia o) coyliall oyues BoLis &

aylall Mudarabah o bLadd! Ldzm G Ly 295 g
Boud| gill Arudll 389 Hucpll diing

sy Byl JUI oy Joming, adall 3

o ol L] el S5 o e

Lole wlaall Logydly I | of puasnl!
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Source Lang.

Source Text

Tareget Lang.

Taret TextT

Explaination

Gl
sl

as,Ladl
(wdnll as,2)

as;Lad
(el aS,)

o2l

a4l

ySao

Jaall

03-3).:.”

Murabahah/
Murabahah
for the Purchase

Orderer

Musharakah
(Sharikat al-‘Aqd(

Musharakah
(Sharikat al-Mulk(

Qard

Rahn

Shari‘ah

Sukak

Sukak

Securitisation

(Shari‘ah-compliant

Securitisation(

Takaful

‘Urban

2L o Babie ¢ly e Bal Aml ya
5 J2¥0 Ayl o Jreald Lacng slucos s
Syl Jl ey Aaleadl o] dasdiey Jiaad! 2
crsdadl s Tolidy) 0993 Wggand| Spuaazma! El8
ooy dealudl e CB1,LYI LS 3an die
Bogus gl el ducwge § JUI
Lains @1 21 §ALAL g
Bauell &gl Bl 389 Hurspl! s
SASLakl o Loy, 3S5Lakl uie §
S ly § palue JS Budd Ladg yilucl!
Juol elles § ST of cuidl i
GASLadl gy . byllass] of byleas)
S e Ly yiluielly 7 L M1
sy ol de aaatiy ok Jleglos
J2T 0ls Jletl gag 4 Lgluw Sty
diags il Wlal cae putnd ade
ol A cally Badim ol (oEnd!) ol ) G G Lo cpad Liless
(oald1) el fiad Wl 35 . LS
ol g lall omy,
oo iz | Auloall e 401 A SHY]

g Le2¥ls &iudly o1,all ) aae il paliall
ae il yaliall (pa Lapes (obeddly
Bueiall
S Al Aewd 3o Jied (wlobed) olidne
oo dalises Ao goma gl Adie Sil5g 9o
0955 udy, Laps s deall Slogasl
LLad of sdoea gasdia § Dlag2 gl
Ay 4 ASY L cnne yloetiul
Ll Slaled ol L9Sim yluss] Akes
Lieae Slogage e § daild Lo i
o> I Leasts A8 g Lagotias 3,
S5 Llies Aigal 22 5f gSall
ools o il
gl A pdas Jusall g lesall
nSyLadf bl Bgiinal sima &Il Lal
Ogdaty (SALL (e de garma O] Semy
Linas ns Buin e s s
Azl 5 oY o o5 i
oS e (el e fe 32 dang e ady ilis
dall zuwd |3 Lasgady, adall
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Source Lang. Tareget Lang.

Explaination

Source Text Taret TextT

Lasyg BLe¥l Jetws e Jbo Jabo> aidy dde
s 21 a9l y2l 0985 U8 cullall e

Axyagll Wadi‘ah ¥) Losins ¥ ol g5l sl Lo g
A3Laxk | Log,y &1 alliea gi sl of guually
Lole
eyl (US5L1) Jsoal) dur o cans
W, Wakalah By die Bl Jlesd! Jpdind MeSy diday

o2l 0935l 2l 0SS

10.3.2.The source-language concept is not lexicalized in the target language

The SL concept is not lexicalised in the TL — the SL word may express a concept which is known in
the TC but simply not lexicalised, that is not allocated a TL word: financial advisor “a person whose job is to
give advice about financial matters ”, in the target language he is renderd as a back translation from the
expression ‘financial chancellor' Jls ,Liius rather thanJles¥ly JWI Jlzs @ mibaill aude o JU el

This happens with the collocation 'investment advisor' jlaiiew] Hlddus.

10.3.3.The source-language word is semantically complex
Alanguage like English or Arabic may be semantically complex. This a a problem for translation. a
single word in English can sometimes express a more complex set of meanings like a sentence in Arabic or

vice versa such as :

Consortun s Jbo ol Jl zliss cilegydn po Jolatld (648 @854 o sls]
Dilution 4S5 oy Byduall el sue 85031

Facultative Sl Jalsll sole ] d8las)

Haircut Glall JWI Gy ol | (), 2¥ 2L 4801 daid (o @uas
Novation 4L olall ‘3 N ‘=§J| Zt.:}_wﬂ\ Ao

Syndicate ALl bzl of 51,891 e AST of cidl (0 (1550 iBgn sl
Trust =il 6K slxs)

10.3.4.Differences in expressive meaning

Expressive meaning (the meaning which expresses feelings or attitudes with no truth value). Baker
states that “Expressive meaning can not be judged as true or false. This is because expressive
meaning relates to the speaker's feeling or attitude rather than to what words and
utterances refer to” (Baker, 1992:13). For example, the expression ‘frustrating action' it is not rendered
literally as lai=o rather it is transfreed as a0 Sya9> 8y4as. The collocation ‘junk bonds' rendered as
S hduas &3 Sluie rather than 'low quality or no value'. The expression 'market abuse’, the word

‘abuse’ means 'to use or treat something wrongly or badly such as "child abuse’ or 'sexual abuse’.
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Differences in expressive meaning — are usually more difficult to handle when the TL equivalent is
more emotionally loaded than the SL item. For instance, the English term 'fraud’ in the economic text is a
synonym for the word 'crime’ or 'false’, it means “getting money from people by deceiving” (Cambridge
Advanced Learner's dictionary, third edition). The expressive load of the English term could not be rendered
into Arabic where there is no equivalent with the same degree of expressiveness since it is translated by
means of a phrase “ _eMs". The same happened with the expression 'frustrating action' it is not rendered
literally as laixo rather it is transfreed as a0 Spa9> 84as. The collocation ‘junk bonds' rendered as
S aduat &ild @laiw rather than ‘low quality or no value'. The expression ‘market abuse’, the word
‘abuse’ means 'to use or treat something wrongly or badly such as 'child abuse’ or 'sexual abuse’. The literal
translation would be Jleaiul 8¢clus) or alasiw| 8sLu] rather in the formal economic context, it is rendered
Bsdls Ml which is allowed in the economic activity.

The lexical item 'speculation’ in the economic context(trading) means to speculate in order to make
a profit&.DL‘b.a. The collocation 'thin market', here the adjective 'thin" with the noun 'market’ means ‘weak
market' or 'limited market' 3s59u=s Bgwrather than da e Gew . For example, the word ‘turmoil' literally
means 'a state of confusion'’, uncertainty, or disorder. The Arabic term ,|,a1.) aus ;i is less negative than
olyls] Al which in this context will have disasterous consequences. The meaning here is equivalent to
recession 35S, depression or decline a>|,5 or inflationsluS . An English term ‘underwriting company' is a
specialized term in the economic context which means ' luSY| asi 45,5 ' ladl Jslae aaw 45,4 ¢
7 ezt el Hlanly Leag Bolels p5a5 @3 sggerll L uliSy o (@) ol (0 5 32 91 S ¢l Lapns oritis an
insurance company (sels 45, 4.

The term 'hedge fund'is a financial service where money is invested (=given to companies hoping
to get more back) in a way which tries to make very big profts, but which has a big risk as well. It has a
derogatory connotation. There is no equivalent in Arabic. The equivalent sounds like an explanation or
definition ( literally:risk-offsetting funds). The translator rendered it as ' bg=| §9.u0’. The word 'hedge’
has been rendered as Lg=3ll and explained as:
Le Aoyl Jgaa¥l s Leaso Jie3 tpoms 3S1L19 (U2¥1 a8y Aishs) goll Basate bl oy £95 92
e S5 o 3 8lgadl e (5 sy cacadls 3y alls s Loyl 325k Ll 05 s, ogmtl] o0 L

yblall sbgius

10.3.5.Differences in form

Certain suffixes and prefixes which convey prepositional and other types of meaning in English
often have no direct equivalents in other languages . For example, the English prefix Re- has the Arabic
equivalent 3sle]- in words such as to Retakaful, repurchase, repurchased, and recapitalize, to recapitalize
salel” JUI u*") 4" torecapitalize etc., butthere are instances when the Arabic equivalents of the English
terms formed by means of the prefix Re- the corresponding Arabic prefix to convey the meaning of 3slc|

JWI sy 4 etc. It is most important for translators to understand the contribution that affixes make to
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the meaning of words and expressions, especially since they are often used creatively in English to coin new
words for various reasons, such as filling temporary semantic gaps in the language and creating humour.
The same happened with "demutualization" 859ue A9gun I3 4S54 ) 38 Ldne dussga of OLS sgxs
Privatization _ols glad ] ale glad (10 A5, 4 Jig=5, Immobalization =] JJuS Glus 84S alaseiu)
4SI), collateralization Jgo¥! Ligasan 49,3, and so on. The English term 'underdecapilatization' includes
prefixes and suffixes that add to the meaning of the bound morpheme 'capital’, has no equivalent in Arabic
as one word butas a long term JWI _l, &13.

The term 'haircut’ has been rendered as dlLall JUI oy ol (o128 AU 285501 2aud (0 i
as an explanation and translation. In another economic dictionary, it has been rendered literally as =8
24dl and given the following explanation:

The margin of difference between the actual market value of a security and the value assessed by
the lending side of the transaction and explained as:

Bhelatl § 8l il (n 5yual) Aarilly Zutall 2L 28,00 Al Gl R s Gyl o siall

As Catford points out, "the central problem of translation practice is that of finding target language
equivalent. A central task of translation theory is that of defining the nature and conditions of translation
equivalentce” (Catford 1965,21). The equivalent for the term 'haircut' is not available so the translator
explaineditas ds,all &zl 4 0895 LI 48 )5]) Aad (1o quas. accurately conveys the intended information

of the source term and Provides the information to a new audience.

10.3.6. Differences in frequency and purpose of using specific forms: Abbreviations and Acronyms

Translating abbreviations is one the the hindrances that come across translation process. It affects
the translation’s accuracy, specifically in translating economic texts as one of the characteristics of such texts
is the abundance of abbreviations. However, abbreviations may give different meanings in different
languages. The use of acronyms and abbreviations ahs been created due to the rapid advance of technology.
Consequently, translation has to follow that rapid advance and cope with it to make the target reader aware
of the new concepts and inventions.

Translation difficulties are found at various levels, among which are the rendering of one-
abbreviation forms. Abbreviations enjoy a very significantinfluence on the translation’s accuracy, especially
when dealing with technical translation's terminology .

Technical texts are rich abbreviations and acronyms. An abbreviation in one language is not often
translated by another. Most abbreviations mean different things in different languages, and even in the
same language.

The rapid advance of economy and technology in recent centuries seems to be an underlying force
driving the usage of acronyms, as new inventions and concepts with multi-word names create a demand for

shorter, more manage able names. Thus, what many Arab linguists believe (that acronyms are not of that
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significance, they can be neglected, and as a consequence there is no need for using them in Arabic) is not
true.

As English is a global and developed language, so it has standard translation for abbreviations and
acronyms. The technique of rendering such abbreviations differ from language to another. Arabic has no
identical equivalents for these abbreviations so they have been transferred into full words rather than the
original forms.

Baker (1996:21) puts it thus, that: The source language word may express a concept which is known
in the target culture but simply not lexicalized, that is not ‘allocated” a target language word to express it.

The dictionary aJU0! olxlbhall wesld translated the abbreviations into Arabic words and
provided their with explanations, particularly acronyms used technically in their full forms rather than
using their acronyms, for example: GATT General Agreement on Tariffs and Trade
FIE VSN PRI EVEPEN]

In English some acronyms have been formed and used in media world have entered the Arabic
language as they are in English «l=Jl. The other ones have to be rendered in their full form rather than using

the acronym such as:

IMF (International Monetary Fund 434.1\ sl Bguiye
OPEC The Organization of Petroleum Exporting Countri (dbji) Jodd 80l Joudl dalaia
Ltd Limited Compnay B9z Dldggune I3 AS, 4
VAT value-added Tax dalall daall Aoy
GDP Gross Domestic Production bl Jleal mslid
DCF Dicounted cash flow posasell guadll gdall
ETF Exchange traded funds Uoloall ol yisll 3aolie
FRS Financial reporting standards LW ylasdl sl i)y ol se
GDR Global Depository Receipt adodl gl sl

IPO Initial public offering

Bya Jo¥ Jglaill G 3 2L Hlea¥ 7)1
NSV Net asset value Asssll M.A,i Loyd
Euromarkets AW 31l e ldg aed Ale Loy Bose

11. Equivalence above word level

These problems are related to collocation, idioms and fixed expressions (Baker 1992, 46—77). For
collocations, the following problems were identified:

Collocative meaning

Collocative meaning is the connotative meaning lent to a linguistic expression by the meaning of
some other expression with which it frequently collocates. ‘Pretty” and ‘handsome’, for example, have a

shared sense of ‘good looking” in English. However, ‘pretty’ collocates readily with ‘girl’, ‘boy’, ‘woman’,
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‘flower’, ‘garden’, ‘color’, ‘village’, while ‘handsome’ collocates with ‘boy’, ‘man’, ‘vessel’, ‘overcoat’, ‘airliner,’
‘typewriter’ (cf. Leech 1981: 17; also, for translation implications of collocation, see Baker 1992, 46-63).

Drawing a comparison between a text and the human body, Newmark likens grammar to the
skeleton, words to flesh, collocations are the tenous that connect them to one another. Indeed, collocations
play a vital role in languages and translation.

The big problem for translators is to know the proper equivalent collocation in both languages. The
solution is that the translator should be careful with literal understanding as much as they can and do their
best to understand the collocation properly and render it into a proper equivalent. Specialized collocations
have equivalents but with different grammatical structures. The grammatical structure of every day
collocations is different and the meaning is unpredictable. They create a problem but they are not difficult
to understand and translate for they are not unusual nor idiomatic.

The meaing of the Specialized collocations is predictable. The dictionary of the study have
recognized and rendered the collocations properly. It does not matter whether the grammatical structure
of the collocation has been changed or not. The meaing of a certain collocation is the main target regardless
of the wording. Both languages have proper equivaelnts. There is, a certain noun occurs with a certain
adjective(e.g. blind condifence ¢loc 443), a verb with a noun(e.g. draw a sword 4w (Jiwg), a noun with a
noun (e.g. brain drain Jgaall 8,2a), etc.

The problems relating to the translation of collocation are situated at three levels: recognition,
comprehension and reproduction. To putit differently, the translator has three obstacles to negotiate before
arriving at the ultimate goal of successfully rendering a collocation. Recognition can be particularly
hampered by the fact that even the most basic words, when put together with others, obtain entirely
different meanings. Comprehension may be aided by means of a dictionary, provided, thatis, the collocation
is lexicalized and the dictionary is good! Some of these stages are easier to overcome than others.

Within specialized or terminiligical collocations, their collocational behaviour cannot be predicted
or explained through the usual semantic or syntactic rules. Instead, collocations are subject to the
conventions applied within the field of specialized language that they occur. For instance, in the field of
finance the English word market collocates with a set of conceptually similar collocants (e.g. price, proxy,
risk) determined by the specificities of the specialized language domain, or technical jargon. Similarly, in
Arabic financial language, we find their equivalents as:

Bl bolia -Gyl 50 -Gl ya

Collocation may be determined by whether or not it is a specialized terms in the financial field such
as:

Blue chip securities L}gﬁjl Ayl e Adle 1ol

JWI G 3 88 wldant (5055 ¥ 30l Syl
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The term 'blue chip’ in specialized field of investment means investment that can be trusted and is
not likely to fail. The word' securities' in the filed of finance means 'investmentin a company or government
debt which can be traded on the financial markets and which produces an income for the investor'. One
would not ordinarly link 'blue chip with securities except in certain technical filed such as finance. So it has
been rendered with an equivalent term in Arabic as such to give the source intended meaning.

The range collocational range of an item depends on the degree of specificity of the word; the more
generic the term, the greater its collocational range. These range from free combinations to figurative

phrases, whose meaning cannot be readily understood from its components, and example of this would be:

Maturity value Blamiul wie deyall

Redeemable bond slaloD o8 s

Thin market Ba9dza By

Toxic assets Alaall Lpaud i Loydo Joual

White-wash principle S, a0l Jle el 3oLy e ozl crealudl cuginsbacls

The restricted collocations here have been used figuratively or metaphorically such as 'toxic’;
however, the collocations is still transparent with the word "assets’. The figurative meaning or the technical
terms is also used in the following 'thin’, 'amturity’ and 'redeemable’have which different meanins outside
the specialized context of finance.

This shared semantic features of specialized terms also results in shared collocational behavior in

many cases. For instance, terms within the semantic field of finance will share many of their collocants:

Money broker $4as dagug
Money laundering Jlgad Jwe
Money market il Ggud|

Common English combinations such as 'bull market' and 'bear market' are used in specialized field
of finance to give a positive and negative connoations respectively. The cultural specificity of these items in
the Western culture pose a problem for the translator. The Arabic culture does not have the same
connoataions related to the two animals which results in a cultural (pragmatic) mismatch that jars with the
target readership. In this case, the translators of the dictionary have solved the problems with the following
counterparts that keep the intended meaning of the English terms:

Bull market delio Bgw

Bear market Lla Gy

The 'bull'is a male cow in the English culture equivalent to )43 that shouldn't be rendered literally
in this context. In finance it means when market prices are rising or making gains, or gaining ground,
jounalists or traders and investors talk about a 'bull market’, and if they think prices will continue to rise,
people, they are bull or bullish. On the contrary, when prices are falling or losing ground, traders talk about
a'bear market' and if they think prices will continue to fall, they are bearish. So the person who buys shares

in companies hoping the price will rise, so that they can be sold later at a profit' (Cambridge Advanced
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Learner's Dictionary). As for 'bear' is a strong wild animal which lives in colder parts of Europe but in
financial context it means 'a person who sells shares when prices are expected to fall, in order to make a
profit by buying them back again at a lower price. So the collocational behavior cannot be predicted or
explained in these terms through the usual semantic or syntactic rules. Instead they are subject to the
conventions applied within the specialized field of finance in both languages.

Emery (1991) rightly claimed that the translation of Arabic collocation into English leads to a loss
of ‘attitudinal additional meaning’, in view of the connotative features of many Arabic roots, i.e. the fact that
a certain root has an inherently negative or positive meaning. However, connotative meaning affects all
languages, and any loss — whether cultural and/or pragmatic (attitudinal) — is inevitable.

The following collocations consists of N+N (Noun+ Noun) N+N and could be rendered directectly
and undersood easily such as: Price (N)+Action (N) ;La¥! 4S,> the first noun in English modiefies the other
nouns it collocates with. In this context, it could be transferred as an adjective whereas in Arabic it has been
rendred in a plural form as ,law¥! 4S,> . The noun 'price’ also collocates with other nouns such as: Price
correction ($yaw masai, there is a class shift here when the noun 'price’ translated as an adjective.

saad Guela
Aong Slags;live dda G
1720 ale 3 sid) o) duelad 2ol (2 eqed) B @ lelaall yal— Apang cilags)low ddy Gy
onediad! o S 8T @il (it B L] JI sl G

The translator in this context replaced the word 'bubble’ with the meaning 'illusion’ an idea or belief

Price margin

Bubble market

which is not true, there is no bubble in economy but something is not there.so the identical Arabic
equivalent as:

Bubble market Aty lagsyli di by g 9l (009 Bgse

Cash inflow Sol=dl LLAD 51y guas 385

Cash offer Gl elydo yoye
Capital gain EW VRPN PORI PN
Capital loss JWI il 8l

Capital market JWI el By

Clearing broker Lolall Loy

Clearing house Lolallds,c

Clearing Agency Lolall IS,

Clearing member
Clearing organization
Equity instrument
Equity method
Equity option

(dzms)) Liolall g dosely Amael) iz id| Lgady dazl
Ly dmpad! Us s ldeall gl Loy dpolall dalain
LSI Bga 3l
LSl Bpam asbo
el Aas Ll Ll sgae
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Equity repo Sl sgde (o Anlas
Equity turnover LI TS
Fiscalyear AW e

This collocation ' Adj+Noun' means a period of twelve months (not always from January to
December) for which a business, government, etc. plans its management of money. Itis a familiar term for
the lay men as & W1 4wl

Laundering money Jgwall JWI (or money laundering)

This expression is commonly-used in newspapers and all types of media. It describes the crime of
moving money that has been illegally obtained through banks or other businesses to make it seem as if the
money has been legally obtained. This expression is figurative one that indicates money rather than clothes.
It has been transferred and explained Jlgo¥! Jusé.

Junk bond B3y /s ¥ e
A gy AU 5o G hiuat adiye dile I3 Sluiw Gag (Ao)lll) Awlall § goliatd] pual
065 Aolans¥) Ao Ll e Joudl Cawiuaty (Standard & Poor’s 500) ol 3¢ il 3yloidu] Jie 489,00 lurwbe
wladl @ld @laswd) cllsg BB of B+ e I¥s L dipas oladle ol yyaaadl dsby Uoald soliaad ¥ gsiud!) o

Aoyl @ Galeo s L) (] AL o ko I, Layutias pasy

The word 'junk’ refers to things that are considred to be of no use or value or of low quality.

Eating stock

Maturity date Byl &l
Naked option Lasd 4yladll Hls wae
Hot money L5l ngas
Exchange rate Byl yas
Exchange factor Aol Jolas

Capital market

Exchange rate

Investment capital Hledile] (wly
Investment company Hledin] 48,4

Investment controller sledia] bl o

Investment certificate sladiw] 8ol

Investment broker Hlediw! Hluew

Investment bank Hlediw] i

The reader or specialist who is familiar with the register of economy assumes that such two-words
collocations are unmarked or usual collocations in economic register. The emaing of the first word of the
abovmentioned combinations depends on its associations with certain collocates. The use of the common
target-language patterns which are familiar to the Arab or English reader play an important role in keeping

the communication channels open and also help to distinguish a smooth understanding. The problem of
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collocations getting complicated side by side with the complexity of noun clusters (an important

characteristic of economic terms.

Cash flow statement Laadl elaaadl 44518

Clearing house funds 21.55.:).;}“ Zga”.,_ilédju.ﬂ\ e Ao ling g pllas
Company limited liability Adosudl 8agume A8, 4
Current market value Lledl A8 gl dayall

Displaced commercial risk Woarll 4yl=ll Jbolsll
Equity index swap ond b o Laulae Adec
Exchange traded funds Uolaall ol yisll 3aolie
Fair trade price ol adl yau
Fixed interest securities ol wiladl ol 3 20 Gl
Foreign ownership restrictions il Sl e 2un9,4L) 59,40l

Friendly takeover offers &9 Mgmminl 4oy
Full discolosure principle oS 7 Lad¥ Tae
Future contract market ddiarad!) s9aill Ggwe

This pragmatic translation is a translation of the real meaning of the sourc or an expression in its

linguistic context as accurately and closely as possible, regardless of its metaphorical/non-metaphorical use

Inverted head and shoulders. Lglall raiSlly Lyl

12. Conclusion

The study came to conclusion that:

1- More research is needed in the field of translating economic terms in order to be updated.

2- Specialized Bilingual dictionaries are very important in providing the proper terms in the technical
fields in addition to explanation for the non-especialists. The dictionary 4JW| &zl mll yogold
and other dictionaries provide standard terminological records for translators.

3- Equivalence could achieved in financial terms in order to minimize the mismatch between terms
in both languages as globalizations removes barriers and allow cooperation, access and creation.

4- The importance of achieving the communicative value of the Source language and its closest
equivalentin the target language.

5- Translting atthe level of words and collocations do not cause much trouble in technical terms and
manuals.

6- Unless the translator possesses the background and awareness of the content and context, s/he

will not be able to provide the proper equivalents at any level of equivalence.
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